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Hvor mange ville monstro svare på denne annonce? Nok ikke så mange, for vi har «falske venner» blant os! En falsk ven er et ord, der har samme
grundbetydning – men har udviklet sig i forskellige retninger.
 
Dansk og norsk bokmål er jo egentlig samme sprog. De er begge lette at læse for danskere og nordmænd (udtalen er en helt anden historie), så
derfor kan der opstå graverende misforståelser, hvis man støder på en falsk ven. Grinebider og rar er sådanne!

Ordfestivalen

I Ordbog over det danske Sprog, vores dansk-
norske fællesordbog fra 1700 (–1950), står der:

Grin, Grineri (gammeldansk grine, oldnordisk grína, oldhøytysk
grinan (tysk greinen), aabne munden, vise tænder eller gøre grimasser,
skære ansigt.   
Om dyr (nu især ræve, hunde, heste): aabne munden eller vise tænder;
vise tilbøjelighed til at bide

... men i 1800-tallet sker der dette:
 
fortrække munden, ansigtet som udtryk for munterhed, nu (i
rigssproget) især: fortrække munden, ansigtet (modsat smile) paa en
uskøn, grov, udannet maade som udtryk for munterhed, spot, foragt
eller paa en unaturlig, fjollet maade og oftest (modsat le) uden samtidig
at frembringe nogen (væsentlig) lyd (latter) … udtryk for voldsom,
ubehersket latter (jf. skoggergrine) eller som et mindre fint eller
rigssprogsagtigt, mere dagligdags udtryk end le.

Så … på dansk er en grinebider en person, som gerne eller ofte ler; især
(mer eller mindre nedsættende): person, som er for tilbøjelig til at le,
som griner i tide og utide; person, der griner foragteligt, spottende.

pas dig selv, du! Er du ble’t mere æn jeg, du da, – grinebiteren?
(Bjørnstjerne Bjørnson: Det ny System, 1879)
den gamle grinebider og tampegast (Jonas Lie: Rutland, 1880)
jeg [fikk] grinebiteren til å sprekke opp i et stort smil; jeg lot ham
beseire meg i sjakk (Torgrim Eggen: Gjeld, 1992)
far hans, en stabeis og en grinebiter, satt som vanlig på verandaen
med noe å drikke i hånden (Lars Saabye Christensen: Sluk, 2012)

I Bokmålsordboka, står der: 
 
Grine verb (norrønt grína) 
1. gråte, sutre, vise misnøye; gjøre grimaser, rynke på nesen 
grine mot sola / det er ikke noe å grine for / grine og klage / 
det er til å grine over sørgelig, fortredelig / grine på nesen av noe 
2. stikke grelt i øynene: 
fattigdommen grinte mot oss

I Det Norske Akademis ordbok (NAOB) står der, at en grinebiter er 
en «sur, gretten person, især mann»:

En grinebiter er følgelig en (mandlig) person som klager over det
mindste.

Så studerer man nordisk litteratur på UiO, så kan misforståelser opstå – men også frugtbar undren – når man læser danske tekster. Og ser man en
annonce fra en dansk grinebider, så må man være lidt flink – som også er en falsk ven ligesom rar, snild, nydelig m.fl. Check: ordnet.dk og sproget.dk  

«Dansk grinebider søger rare norske venner» 
 

Dansk Norsk

Dansk grinebider

Norsk grinebiter
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